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Verse 24:31 is usually cited as Quranic support for the use of head coverings or the 'hijaab'. Let us
note the relevant part of the verse:

024:031 (Part)
“And to draw (walyadribna) their coverings (Bi’khumurihinna) over (ala) their chests (Jayubihin)"

ala Bi'khumurihinna

Jayubihin walyadrib'na

Illustration - Joseph Islam

What most non-Arabic speakers incline to do is to ask the common Arabic speaking person what a
Quranic word may mean today. Of course, a modern day Arabic speaker will most likely give a
response based on the 21* century popular rendering of the term if the term is known to them. This
is also the case with popular translations which often incorporate popular uses of Arabic terms.

For academics and students of the Quran who study classical languages, this is of little use. For a
student of the Quran, one needs to understand what is meant by a word in its classical / Quranic
usage to obtain the best meaning given the context. Words often develop in languages and the best
meaning of a word needs to be understood in the context that is being studied. Conversely, it is also



futile to obtain a classical rendering of a term to understand what a word means in its modern
usage.

The Arabic word ‘Khumur’ does not simply imply a head-covering for women as commonly
understood in its modern day usage.

It is formed from the root word ‘Kha-Miim-Ra’ which primarily means to ‘conceal or to cover’. A veil
is an example of such a covering but it is not restricted to it.

i
1. yoie, 80m. £, (TA,) inf.n. joie, (K,) He

rveiled, covered, or concealed, a thing; (K,* TA;)
a8 0180 ¥ posn, inf. 0. peesed, (Mgh, Msb,) which
also signifies he covered over a thing; (8§, Msb,

(S,K,) inf 0. yuke, (S,) He became concealed, or
.h.iddﬂ:, or he concealed, or hid, himself; (8, K ;)

b from me; (§5) 08 also Vyala, (§, K
inf. n. rpl-...-, (K;) and ¥ al: (K:) or tluu
last signifies he concealed, or hid, himsclf in a

;-.-L [or covert nf trees or the like]. (TA.) One
Bays nlso, J.-.-." )...i. + The news, or story,

became concm!ad frum me. (5.) And one says

Source: Edward Lanes Lexicon [1]

The same root word Kha-Miim-Ra also forms words such as ‘Khamr’ which means something which
intoxicates (e.g. wine) as it clouds, obscures, covers and conceals the intellect. Again, the core
meaning is derived from the understanding ‘to conceal’

005:090

"0 you who believe! Strong drink / wine (Arabic: Khamru) and games of chance and idols and
divining arrows are only an abomination of Satan's handiwork. Leave it aside in order that you may
succeed"



(S, Mgb,) and ¥ layes, (A, Mgh,) and ¥ Uayesa!,
(TA,) 1 ITe concealed his testimony. (S, A, Mgh,
Mgb, TA.) And Jasl yesd emd! + Wine veils
[or obscures] the intellect; (K ;) and so i-‘,..i.-‘...'a,'
lit. covers it : (Msb:) or the latter significs 't in-

Source: Edward Lanes Lexicon [2]

Even though the ‘Khimar’ has now become more commonly known in its restrictive sense as a ‘head
covering’ for women the original meaning of a ‘Khimar’ (plural: Khumur) is anything by which a
thing is veiled or covered. This is not restricted to a head covering or a covering of the hair. For a
man’s turban is also known as a ‘Khumur’ as it ‘covers’ a man’s head.

fj....ﬁ.: (Th, K :) and any covering of a thing;
anjrt}:ing by which a thing is veiled, or covered :
(K:) pl. [of pauc. 3t (K) and [of mult.]
o (Mab, K) anl (K.)—Also A man's
turban; because a man covers his head with it
in like manner as & woman covers her head with

her jlod:

Source: Edward Lanes Lexicon [3]

Sl o#

Ad sor, i. and 0. To cover over, ferment. Jres

fem, Wine. s plur, of s A covering,:
enpacin.]l_f,r & woman's head and face veil.

Source: A Dictionary and Glossary of the Koran by John Penrice [4]

Please note the primary rendering of the word 'Khimar' in John Penrice's 1873 dictionary as 'a
covering'. The lexicographer is also correct to note the most popular usage of the word as a veil of
the head and face. However this is not the 'primary' meaning.

Information regarding what women wore at the time of Jahliyya (Period of Ignorance) or what their
Khimar’s consisted of, are only known to us by traditions and folklore often centuries removed from
source and not the Quran. Many of these narratives are well known to be aggressive interpretations
against women. The Quran is and undoubtedly remains the primary source of any interpretation of
Quranic words. The word ‘Khimar’ or ‘Khumur’ comes from the root ‘Kh-Mim’Ra’ which means
something which veils or conceals.



The last point to note is the Arabic word: 'yadribna' which is formed from the root word ‘Da-Ra-Ba’
which in this context means to draw or draw over (as in to cover). This term does not necessarily or
exclusively imply that it is to be drawn from a particular location such as the head.

Therefore, a better rendering of the specific part of the verse in question is as follows:

“...And to draw their coverings over their chests” (24:31)

The focus is simply on the chest. If one is to remain true to the classical Arabic and the Quran itself,
there is also no implication of ‘hair covering’ by virtue of the word ‘bi’khumurihinna’ which simply
means ‘a covering’ in its primary sense. The ‘head-covering’ is just one example which has also
become a popular example and often used to interpret the Quran.

FINAL THOUGHTS

This article explores the term 'khimar' in a little more depth and argues it to mean 'anything by
which a thing is veiled or covered'. This can be a head veil or a similar item, but is not restricted to
it.

In the article regarding 'Hijab' below [1], and in the particular matter of 'hair covering' it was also
argued that the term 'hijaab' was never used by the Quran to imply 'head covering' either. However,
it was admitted that one could argue that bedecking the hair in public (beautifying oneself to an
extent which can become a cause of attraction) needs to be carefully considered under the
broad Arabic term 'zeenat’, a term which the article briefly explored. Many may feel that such
bedecking would fall under the scope of 'zeenat'. If so, the directive is not to display this beauty
and adornment to those other than the people listed in verse 24:31.

Related Articles:

(1) Hijaab
(2) Thobe & Jilbab
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